STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédceni
pro vyvoz jednodennich kuiat z Ceské republiky do Vietnamu

Veterinary certificate
for export of day-old chicks from the Czech Republic to the Socialist Republic of Vietnam
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Part I: Details of consignment presented

Cast I

1.1. Odesilatel 1.2.  Cislo jednaci osvédgeni 1.2.a. Mistni ¢islo jednaci
Consignor Certificate reference number Local reference number
Jméno (nazev)

Name

Adresa 1.3.  UstFedni prislusny organ
Address Central Competent Authority
Zemeé 1.4.  Mistni pfislusny organ
Country Local Competent Authority

1.5.  Prijemce 1.6. Cislo(a) souvisejicich originalnich €. doprovodnych dokladti

Consignee osvédceni / No.(s) of related No.(s) of accompanying documents
. . original certificates
Jméno (nazev)
Name
Adresa
Address 1.7.  Zprostfedkovatel (obchodnik)
. Dealer
Zemeé .
Country Jméno (nazev) Cislo schvaleni
Name Approval number

1.8.  Zemé puvodu Kaéd ISO 1.9. Region puvodu Kaéd 1.10. Zemé urceni Kod ISO |1.11. Region urceni Kod
Country of origin ISO code Region of origin Code Country of destination  ISO code Region of destination Code

1.12. Misto pavodu/Misto sbéru 1.13. Misto uréeni
Place of origin/Place of harvest Place of destination

Hospodafstvi Shromazdovaci stf. |:| Prostory zprostfedkovatele |:| Hospodarstvi Shromazdovaci stf. Prostory zprostfedkovatele |:|
Holding Assembly centre Dealer’s premise Holding Assembly centre |:| Dealer’s premise
Schvaleny organ Sti. odbéru spermatu Schvalené hosp. akvakultury |:| Schvaleny organ St. odbéru spermatu Schvalené hosp. akvakultury |:|
Approved body Semen centre Approved aquaculture holding Approved body Semen centre Approved aquaculture holding
Tym odbéru embryi Zafizeni Jiné |:| Tym odbéru embryi Zatizeni |:| Jiné |:|
Embryo team Establishment Other Embyro team Establishment Other
Jméno (nazev) Jméno (nazev)
Name Name
Cislo schvéleni Cislo schvaleni
Approval number Approval number
Adresa Adresa
Address Address
PSC / Region PSC / Region
Postal code / Region Postal code /Region

1.14. Misto nakladky 1.15. Datum a ¢as odjezdu
Place of loading Date and time of departure
PSC
Postal code

1.16. Dopravni prostfedek 1.17. Pfepravce
Means of transport Transporter
Letadlo |:| Lod |:| Zelezniéni vagon |:| Jméno (nazev)

Aeroplane Ship Railway wagon Name
Silniéni vozidlo |:| Jiné |:| Cislo schvaleni
Road vehicle Other Approval number
Identifikace: Adresa
Identification: Address
Cislo(a): PSC / Region
Number(s): Postal code /Region
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1.21.

Teplota produktu
Temperature of products

Okolni

Chlazené
Ambient |:|

Zmrazené
Chilled D

Frozen

1.20. Pocet/Mnozstvi
Number/Quantity

1.22.

Pocet baleni
Number of packages

1.23.

Identifikace kontejneru / Cislo plomby
Identification of container / Seal number

1.25.

Zvirata osvédcena jako / produkty osvédcené pro:
Animals certified as/products certified for:

Chov Schvalené organy Jiné
Breeding D Approved bodies D Other D
1.26. Tranzit pres treti zemi 1.27. Tranzit pfes Clenské staty
Transit through 3rd country I:I Transit through Member states —
Treti zemé Kod ISO Clensky stat Kod ISO
3rd country ISO code Member state ISO code
Treti zemé Kéd ISO Clensky stat Kéd ISO
3rd country ISO code Member state ISO code
Treti zemé Kod ISO Clensky stat Kod ISO
3rd country ISO code Member state ISO code
Misto vystupu Kaéd
Exit point Code
Misto vstupu Cislo SHK
Entry point BIP unit no
1.28. Vyvoz 1 1.29. Pfedpokladané trvani cesty
Export Estimated journey time
Treti zemé Kaéd ISO
3rd country ISO code
Misto vystupu Kaéd
Exit point Code
1.30. Plan cesty
Route plan
Ano Ne |:|
Yes I:I No
1.31. Identifikace zvifat / produktd
Identification of the animals / products
Zivogisny druh Kategorie Cislo schvaleni Identifikace Stari Druh baleni
Species Category Approval number Identification Age Type of packaging
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Part 11: Certification

Cast I

4

CZECH REPUBLIC Day-old chicks
I Zdravotni informace ll.a.  Cislo jednaci osvéd&eni ILb.  Mistni €islo jednaci
Health information Certificate reference number Local reference number
I1.1. Veterinarni potvrzeni

Animal health attestation

J4a, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, potvrzuji, Ze jednodenni kufata popsana vyse:
I, the undersigned official veterinarian, certify that the day-old chicks described above:

a)  spluji
comply with
(1) bud i) [ustanoveni ¢lank( 6, 9 a 18 smérnice Rady 2009/158/ES]
either [the provisions of Articles 6, 9 and 18 of Council Directive 2009/158/EC]
(1)(2) nebo [ustanoveni ¢l. 6 pism. a) bodu i) a ii) a pism. b) a ¢lankd 9 a 18 smérnice Rady 2009/158/ES];
or [the provisions of Article 6(a)(i),(ii) and (b), and Articles 9 and 18 of Council Directive 2009/158/EC];
(1)(3) nebo i)  [pokud pochazeji z nasadovych vajec dovezenych v souladu s pozadavky uvedenymi ve vzorech HEP
or nebo HER nafizeni Komise (ES) €. 798/2008, ¢l. 6 odst. 1 pism. a) a ¢l. 9 pism. b) a c) smérnice Rady
2009/158/ES]
[if derived from hatching eggs imported according to the requirements of Models HEP or HER of
Commission Regulation (EC) No 798/2008, with the provisions of Article 6(a) and Article 9(b) and (c) of
Council Directive 2009/158/EC]
(1)(2)(3) nebo [pokud pochazeji z nasadovych vajec dovezenych v souladu s poZzadavky uvedenymi ve vzorech HEP
or nebo HER nafizeni Komise (ES) €. 798/2008, ¢l. 6 pism. a) body i) aii) a ¢l. 9 pism. b) a c) smérnice

Rady 2009/158/ES].

[if derived from hatching eggs imported according to the requirements of Models HEP or HER of
Commission Regulation (EC) No 798/2008, with the provisions of Article 6(a)(i),(ii) and Article 9(b) and
(c) of Council Directive 2009/158/EC].

(1) b) bud  [nebyla o¢kovana proti newcastleské chorobé;]
either [have not been vaccinated against Newcastle disease;]

(1) nebo [byla ockovana proti newcastleské chorobé za pouZiti:
or [have been vaccinated against Newcastle disease using:

(nazev a typ (Zivého nebo inaktivovaného) kmene viru newcastleské choroby pouzitého v o€kovaci latce / o€kovacich latkach) /
(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s) )

dNe/ON oo (datum / date)].
c)  pochazeji z driibeze, ktera:
come from poultry which:

byla o¢kovana proti newcastleské chorobé za pouziti:
have been vaccinated against Newcastle disease using:

(nazev a typ (Zivého nebo inaktivovaného) kmene viru newcastleské choroby pouzitého v o€kovaci latce / o€kovacich latkach)
/ (name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s) )

dne /0N ..o (datum / date).

11.2. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti
Public health attestation
Ja, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, potvrzuji, Ze jednodenni kufata popsana vyse:
I, the undersigned official veterinarian, certify that the day-old chicks described above:
4) a) pochazeji z hejna, které bylo vySetfeno na sérotypy salmonely s vyznamem pro vefejné zdravi v souladu s nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 2160/2003.
come from a flock which has been tested for Salmonella serotypes with public health significance in accordance with
Regulation (EC) No 2160/2003 of the European Parliament and of the Council.

Datum posledniho vzorkovani hejna se znamymi vysledky:
Date of last sampling of the flock from which the testing results is KNOWN: .......... ...

Vysledek vSech vySetfeni hejna:

Result of all testing in the flock:
(1)(5) bud [pozitivni]

either [positive]

(1)(5) nebo [negativni]
or [negative]
4) b)  a, pokud jsou uréena k chovu, v ramci programu pro tlumeni uvedeném v bodu 1.2 pism. a) nebyla zjisténa ani

Salmonella enteritidis ani Salmonella typhimurium.
and, if intended for breeding, neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the
control programme referred to in point I1.2(a).
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11.3.

(1)

(1

Doplrikové veterinarni informace
Additional health information

11.3.1. Zasilka je v souladu s veterinarnimi podminkami stanovenymi v rozhodnuti Komise /EU, pokud jde o
ochranna opatfeni tykajici se vysoce patogenni influenzy ptaku jiného pdtypu nez H5N1.
The consignment complies with the animal health conditions laid down in Commission Decision /EU in

relation to protection measures concerning highly pathogenic avian influenza of another subtype than H5N1.

11.3.2. Tato zasilka je v souladu s veterinarnimi podminkami stanovenymi v rozhodnuti Komise 2006/415/ES.
This consignment complies with the animal health conditions laid down in Commission Decision 2006/415/EC.

Poznamky / Notes

Cisla doprovodnych veterinarnich osvédgeni.
No(s) of accompanying animal health certificates.

Registracni €islo (zelezni¢nich vagon( nebo kontejneru a nakladnich automobilt), &islo letu (letadlo) nebo nazev

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aicraft) or name (ship).

Castl: / Part I:

Kolonka |.6:

Box 1.6:

Kolonka 1.16:

Box I.16: (lod).

Kolonka 1.19:

Box 1.19:

Kolonka 1.31: Kategorie:

Box 1.31: Category:
Cislo schvaleni:
Approval number:
Identifikace:
Identification:
Veék:
Age:

Cast Il: / Part II:

()
(2

@)

4)

®)

Uvedte podle situace.
Keep as appropriate.

Pouzijte pfislusné kody HS: 01.05, 01.06.39.
Use the appropriate HS codes: 01.05, 01.06.39.

vyberte jeden z téchto druhu: Cista linie / prarodice / rodice / kufice / vykrm / ostatni.
select one of the following: pure line / grandparents / parents / laying pullets / fattening /
others.

uvedte Cislo (Cisla) schvaleni zafizeni rodi€ovského hejna (hejn).
indicate the number(s) of the approved establishment(s) of the parent flock(s).

uvedte identifikacni udaje rodiCovského hejna a obchodni znacku.
indicate the identification details of parent flock and brand name.

uvedte datum vylihnuti.
provide date hatched.

Pouzije se pouze v pfipadé spinéni bodu 11.3.1 nebo 11.3.2.
Only applicable if 11.3.1 or 11.3.2 are complied with.

V téch pfipadech, kdy jednodenni kufata pochazeji z vajec dovezenych ze treti zemé, musi byt respektovano obdobi izolace

v hospodarstvi ur€eni, jak je stanoveno v €asti Il pfiloh VIII a IX nafizeni Komise (ES) €. 798/2008. Prislusny organ v misté
koneéného uréeni jednodennich kufat musi byt o tomto pozadavku informovan prostfednictvim systému TRACES.

In those cases where day-old chick come from eggs imported from a third country the period of isolation on the holding of
destination has to be respected as foreseen in Part Il of Annexes VIII and IX to Commission Regulation (EC) No 798/2008. The
competent authority of the final destination of the day-old chicks must be informed through the TRACES systém about this

requirement.

Zaruky podle bodu 1.2 se vztahuji na dribez druhu Gallus gallus a kruty.
The guarantees under I1.2 only apply to poultry belonging to the species of Gallus gallus or turkeys.

Oznacte jako pozitivni, pokud byly vysledky vySetfeni pozitivni na nize uvedené sérotypy po dobu Zivota hejna.
Hejna plemenné drubeze Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella virchow a Salmonella infantis.

Hejna uzitkové drubeze: Salmonella enteritidis a Salmonella typhimurium.

If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive.
Flocks of breeding poultry of Gallus gallus: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow and Salmonella Infantis.
Flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and Salmonella Typhimurium.

Barva razitka a podpisu se musi lisit od barvy ostatnich udaji na osvédceni.
The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate.

Uredni veterinarni lékaF nebo uredni inspektor

Official veterinarian or official inspector

Jméno (hilkovym pismem):
Name (in Capital):

Mistni veterinarni jednotka:
Local Veterinary Unit:

Kvalifikace a titul:
Qualification and title:

Cislo pfFislusné mistni veterinarni jednotky:
No of the related LVU:

Datum: Podpis:
Date: Signature:
Razitko
Stamp
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